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REPUBLIC OF VANUATU 

CHAPTER 52 

THE LIQUOR LICENSING (PROHIBITION OF SALE) 
ORDER No. 34 OF 1993 

An order to prohibit the sale and supply of liquor in 
Ambae/Maewo, Malekula and Tongoa/Shepherds Regions in the 
interest of publio peace and good order during the 
Ambae/Maewo, Malekula and Tongoa/Shepherds Local Government 
Council Elections. 

IN EXERCISE of the powers conferred by section 19 of the 
Liquor Licensing Act (Cap. 52), I hereby make the following 
order: 

SALE OF LIQUOR IN AMBAE/MAEWO, MALEKULA AND TONGOA/SHEPHERDS 
REGIONS PROHIBITED 

1. Subject to section 2, the sale and supply of alcoholic 
liquor at licensed premises within the Ambae/Maewo, 
Malekula and Tongoa/Shepherds Regions shall be 
prohibited from 11.30 a.m on Saturday 23rd day of 
October, 1993 until 7.30 a.m on Tuesday 26th day of 
October, 1993. 

EXCEPTION 

2. Notwithstanding the prOV1S10ns of section 1, alcoholic 
liquor may be sold during the said period within the 
normal hours of opening in restaurants and hotels to 
bona fide customers for consumption with their meals. 

COMMENCEMENT 

+-~~~~-a-. -'J"h-i-s-Order-sha-I-l--come-into-force on the 23rd day-of -
October, 1993. 

MADE at Port Vila thitl 22 day of October, 1993. 

CHARLIE NAKO 



REPUBLIC OF VANUATU 

CHAPTER 158 

THE FISHERIES (MANAGEMENT AND CONSERVATION MEASURES) 
REGULATIONS NO.55 OF 1993 

An Order to conserve and manage the explotation of fisheries resources 
in Aneitcho on Anietyum. 

IN EXERCISE of the powers conferred by section 34 of the Fisheries Act 
[CAP. 158J I, THOMAS B. FARATIA, Minister of Agriculture, Forestry and 
Fisheries, hereby make the folloWing regulations :-

INTERPRETATION 
1. In these regulations, unless the context otherwise requires 

"closed area" has the meaning assigned to it in regulation 
4; 

"trochus" means a mollusc of the species Trochus niloticus; 

"green snail" means a mollusc of the species Turbo 
marmoratus; 

"lobster" means a crustacean of genus Panulirus and species 
Parribacus Caledoricus; 

"fishing" means fishing for or 
fish including shellfish by 
and/or commercially; 

catching or taking Or killing 
any method for consumption 

"Director" means the Director of Fisheries. 

FISHING PROHIBITED 
1---------c2. (l)--No-p-e-rs-o-n---sha-n---Hsn--ror anytrcfthus;-green -snail --and 

lobsters in the closed area; 

(2) The prohibition shall be for a period of five years and may 
be extended by the Director where written advice to that 
effect is obtained from the custom owners. 

PERMISSION TO FISH FOR TROCHUS, GREEN SNAILS AND LOBSTERS 
3. (1) The custom mmers or any person directed by the custom 

owners may fish for trothus, green snail and lobsters during 
the prohibited period provided that the custom owners or any 
such prohibition person has obtained prior written 
permission from the Director. 
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(2) The Director may, upon application made by any responsible 
person and for the purpose of research, grant permission in 
writing to that person to fish any trochus, green snails and 
lobsters during the prohibition period. 

CLOSED AREA 
4. The area of waters, reefs and seabed of the southern coast 

of Anietyum Island locally known as Aneitcho bounded by 
Aname in the East and Anaia in the West, extending outward 
to the outer edge of the reef slop including Anawamet Bay 
and Anmovan Bay commonly known as Port Patrick. The area is 
clearly specified in the annexture to these regulations. 

GENERAL PENALTY 
5. Any person who contravenes or fails to comply with any of 

the provisions of these regulations shall be guilty of an 
offence and shall be liable on conviction to a fine not 
exceeding 1.000.000 Vatu. 

COMMENCEMENT 
6. This Order shall come into force on the date of its 

signature. 

MADE at' Port Vila this, , 1993. 

Minister of Agriculture, Forestry 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

INSTRUMENT DE RATIFICATION 

TRAITE DE NIUE POUR LA COOPERATION EN MATIERE 
DE SURVEILLANCE ET DE POLICE DES PECHERIES 

DE LA REGION DU PACIFIQUE SUD 

ATTENTDU QUE~ 

A. Le Trait. de NIUE pour la Coop6ratlon an mati.ra de 
Surveillance et de Police des Picheries de la r~gion du 
F·i:i\ci·fiqLtf~ !3t..td (c::i."-apl'''G~!S i!:\ppf~le Ill<:a "f"I'''i:,itG)'' tit ete S;igl'1f? ~\ 

NIUE, Ie 9 jul11et 1992 

8~ La paragraphs 2 de I'article XII-! ~nonce que ~ 

1) Le Trait. soit soumis a la ratification 

ii) Ladite ratification soit execut~e par Ie d~pat 

d'un instrument ~ cst effet aupr~s du gouvernement 
dEl I~IUE 

C. En vertu da la Loi N° 1m da 1993 sur Ie Trait. da NIUE pour 
la Coop.ration en mati.re de Surveillance at da Police das 
Plcherias dans la r.gion du Pacifique Sud (ratification), Ie 
Parlement de la R.publique de Vanuatu a ratifi. Ie Trait. I 

D. Le Conseil des Ministres a habilit. et autoris. Ie Premier 
i--------Ivl-,i-n-i-srt-I'"'-e--e-t-nr.tn-j:-!:irt.y'e-- ---d-er.,;--- '·'·'f-'f-IB-i-I'''f:i:lf::;- - -(.§;I-t,"'-a-n g-erf.~!:;----I·1:t ---s-,i gner-h:-?------­

pr6sant instrument de ratification au nom da la R.publique 
de Vanuatu. 

EN CONSEQUENCE La J~.publique de V,.nLlah,1 NOTIFIE PAR LES 
PRESENTES au gouvernement da NIUE sa ratification du Trait •. 



EN FOI DE QUOI Neua, MAXIME CARLOT KORMAN, Premier miniatre 
at ministre des Affaires ~trang~res de Ie 
R~publique de Vanuatu avena A la date 
pl"·ec::iEH~E~ c:i~-deF.:;'EiC)LtE:;, signe Ie PI'"'sS(9nt 
Instrument de Ratification at y avons appo5~ 
Ie sceau du Premier ministre de Ie R~publique 
de Vanu.;,\tl.l" 

Le Premier Ministre 

MAXIME CARLOT KORMAN 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

CHAP ITRE 12111 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 

Vu 1 •• pouyoir. que lui conf~r. 1. R~glement 8 de l'Arrlt. N" 46 
de 1987 relatif aux distin(:tions honorifj,que5~ annuls par les 
pr~sente5~ la nomination de 

MAR I AND IDLU 

comme membre du Cc)nssil consultatif des nonlinations, ~ conlpter de 
la date ci-apr~s menticrln~e" 

Le President de la Republigue de Vanuatu 

FREDERICK KARLOMUANA TIMAKATA 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

CHAPITRE 120 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 

Vu la. pouvoir. qua lui conf.r. 1. R.glamant 8 d. l'Arrlt~ N° 46 
da 1987 ralatif aUM distinctions honor1fiqu.s, annula par les 
pr6sentes la nomination de ~ 

ETIENNE PUNENARAI 

comma membra du Comit6 Consultatif d •• nominations a compter de 
la date ci-apr~s mantionn~au 

FAIT Ie 11 Octobre 1993. 

Le President da 101 RepubligLte da Vanuatu 

FREDERICK KARLOMUANA TIMAKATA 

~. 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

CHAPITRE 120. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 

Vu las pouvoirs que lui conf~re Ie R~glement 8 de l'Arr~t~ ND 46 
de 1987 relatif aux distinctions honcrifiques, nomma par les 
pr¢.~!!:1el'i t.es!! 

MOSES NASU 

membFe du Comitt Consultatif des nominations POUF un mandat de 
deux ans, ~ compter de la date cj.-apr~s merltionn~e" 

Le President de la Republique de Vanuatu 

FREDERICK KARLOMUANA TIMAKATA 

1------------------------- ----- ----------

3. 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

CHAPITRE 120. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 

Vu les pouYoirs que lui conf.re Ie R.glement B de l'Arr.t6 N" 46 
de 1987 relatif aux distinctions honorifiques, Momme par les 
plr oeser1 tes ~ 

JEAN CEVUARD 

membre du Comit~ Consultatit d.s nominations pour un mand.t da 
deux ans~ ~ conlpter de la date ci-apr~5 menticnn~en 

Le President de 1a Republigue de Vanuatu 

FREDERICK KARLOMUANA TIMAKATA 

4-. 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI N· 46 DE 1989 SUR LA BANQUE NATIONALE 
DE COMMERCE DE VANUATU 

AVIS AU PUBLIC 

II .st inform6 au public par I •• pr6 •• nt.. qua KALO FIRIAM a 
d~missionn~ de see fonctions comme membl~e du Conseil 
d'administraticn de Ia Barlque Nationale de Commerce de Vanuatu~ 
cenform6m.nt au paragraph. 1 d. I"articl. 8 d. la Lei, ~ comptar 
du 27 •• ptambra, 1993. 

Le ministre des Finances 

WILLIE JIMMY 

5. 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI N" 46 DE 1989 SUR LA BANQUE NATIONALE 
DE COMMERCE DE VANUATU 

NOMINATION 

LE MINISTRE DES FINANCES 

Vu les pouvoirs que lui conf~rent Ie paragrapt19 (3) de I'article 
4 et I'article 9 de la Loi N" 46 de 1989 sur la Banque nationale 
de Commerce de Vanuatu, ncmme par les pr~5ente5, 

JIMMY ESAU 

membre duConseil d'administration de 1. 
Commerce de Vanuatu pour un mand.t de trois 
date ci-apr~s mentionn~en 

Le ministre des Finances 

Banque nationale de 
ans, ~ compter de Ie 
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REPUBLIC OF VANUATU 

CHAPTER '114 

PRESIDENTIAL ORDER 

IN EXERCISE OF the power conferred by section 2 of the 
Public Holidayo Act (CAP 114) and on the advice of the Prime 
Minioter, I hereby declare Monday 25 October 1993 to be a 
PUBLIC HOLIDAY throughout the AMBAE/MAEWO, MALEKULA and 
TONGOA/SHEPHERDS REGIONS. 

MADE at Po~t Vila, this -R.{n.d, day of October, 1993. 

7~·~' 
FREDERICK'KARLOMUANA TIMAKATA 

President of The Republic of Vanuatu 

1. 
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Trade Union No: 2 

REPUBLIC OF VANUATU 

THE TRADE UNIONS ACT [CAP. 161] 

NOTICE is hereby given pursuant to section 13(3) of the Trade Unions Act [CAP. 161] that. 

the registration and the Certificate of Registration dated 6th day of February 1984 of 

TUEVANUATU HEALTllworumRs UNION 

are hereby cancelled on the grounds that the accounts of the trade union are not being kept 

in accordance with the provisions of the above-mentioned Act. 

Dated at Port Vila this fifteenth day of October 1993. 



• Trade Union No: 22 

UEPUBLIC OF VANUATU 

TIm TI{A])E UNIONS ACT [CAl', 161] 

NOTICE is hereby given pursuant to section 13(3) onhe Trade Unions Act [CAP. 161] that 

the registration and the Certificate of Registration dated 11th day of April 1989 of 

VANUATU AIRLINE WOIUffiRS UNION (1989) 

are hereby cancelled 011 the grounds that the accounts of the trade union arc not b(~ing kept 

in accordance with the provisions of the above-mentioned Act. 

q. 
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Trade Union No: 3 

REPUBLIC OF VANUATU 

THE TRADE UNIONS ACT [CAP. 161] 

NOTICE is hereby given pursuant to section 13(3) of the Trade Unions Act [CAP. 161] that 

the registration and the Certificate of Registration dated 9th day of April 1984 of 

NATIONAL TRANSPORT WORKERS UNION 

are hereby cancelled on the grounds that the accounts of the trade union are not being kept 

in accordance with the provisions of the above-mentioned Act. 

Dated at Port Vila this fifteenth day of October 1993 . 

,.. .. -... ~~-;-~· .. "h, 
/.''':d I~f I !"1 .• ~ .... 
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Ii, __ -'---_______________ ~ ________ \' .1. '.,,'·;~.I;r~-... !---
c- AQi~'/J 
~-----------------------I~-~--~~~~~.-..... A\\~~'~' -----

, :'~ I<f ~~" . 
'"""-- ... -_.,-", 

R J Carpenter 
REGISTRAR OF TRADE UNIONS 

-10. 
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I REPUBLIC OF VANUATU 

PUBLIC NOTICE 

It is HEREBY NOTIFIED that: 

Jean Pierre Robert 
Lomai Ware 
Raoul Yoringmal 
Roger Waoute 
Gaetan Abong 

have been appointed Labour Officers with effect from the 11 May, 1993. 

MADE this 26th day of October, 1993. 

II. 


